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SIMPLE LATIN PROPERS 
by Richard Rice 

TWENTY-FIRST SUNDAY OF THE YEAR 

Introit Ps 85: 1, 2, 3 = 4 

 I BzzAWvv\vSØãY7vbzzzhvvzzvbbvvHIvvzzhbvvghgb,vzz[zvfbvzzzzgvvvvvhvvzzgvvvvèFTvvvvvzfb,vbbbb[bbbbbdzvbbzbbazzbbbò 
 I N-clí- na, * Dómine,     aurem tu- am ad me,   et  ex- 

BvS×æTvbvzrdvvvsbmvv]bbbzzzFTbvvzzfvbvvbbvzzSRvvbzzzbbdvzzvbbfvzzbbbvvbzzéGYvzzzzgb,vvv[bvvzzGYvbbvbfvbbvvvvDRvvzsbmvvzz[zbvzwabbbò 
 áudi  me:   salvum fac servum tu- um, De- us me- us, spe- 

BbbvS×æTvzbbvzdbbbbvvzzzrdvvvsbmvvzb]bvzzsvvzzdvvvsvvzzavvvbbbsbbbvzzzfbvvvvzbèfgfbvvfvvfb,vv[vvfvvbfvvzFTvvvvfvbó 
rántem  in te:   mi-se- ré-re mi- hi, Dó-mine, quóni- am ad 

Bvzdvvvbbfvvbvtfvzzzdvvvzgvbbbvhvvv4z#@zvzbsbmvv}zôxxxxxxvvvbbb 
te clamá- vi  to-ta  di-   e. 

BzzbbvzfbbbvzGYvvhvvzhvvzhvvhvvzzhvvvvvzHIvvzhvzvvzygbvvGYb,.vbvbz]bzzbvztfbbvvGYvvbhvvvzzhvvvvzhvvvvzzhbbbbbbö 
Ps. Lætí-fi-ca  ánimam servi  tu-  i:   quó-ni- am ad te, Dó- 

Bvzhvvhb.vvb[bvzbhvzzhvvzzhvvvvvbvhÐÚkhvzzßgvvvvzbfvvfzfzfvzzzbsbmvzzzb}vzzzzbfvvzzGYvvhvvvhvvzbhvvhvvvvhzzzzö 
mine,    ánimam me-  am levá-   vi.   Gló-ri- a Patri, et Fí- 

Bvhvzbzzhb.vz[bzbbhvvvvvhbbbbbvbbHIvvbhvvbhvvvygvvvGYb,.vv]vvbbtfvzzbGYvvzbhvvbhvvzhvvvvvzhvvvhvvzzhvvhb.vbbbb[bö 
li- o,  et Spi-rí-tu- i Sancto.    Sic-ut e-rat in princí-pi- o, 

BbbhvzzbvvHIvvvvvbbhvvvbygvvvbbGYb,.vz]zzztfvbzzbGYvvvvhvvbhvvbhvvvhvvbbhiÐhbvzßgvvzbfvvvvvfzfzfbvbzzsbmvz}zñvbbbbb 
et nunc, et semper,  et  in sǽcu-la sæcu-  ló-rum. A- men. 

Inclína. 

Incline your ear, O Lord, answer me; O Lord, answer me; save your servant, O 
my God, who trusts in you. Have pity on me, O Lord, for to you I call all the 
day. Ps. Gladden the soul of your servant, for to you, O Lord, I lift up my soul. 

Collect. O God, who cause the minds of the faithful to unite in a single purpose, 
grant your people to love what you command and to desire what you promise, 
that, amid the uncertainties of this world, our hearts may be fixed on that 
place where true gladness is found. 
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Gradual Ps 91: 2 = 3 

 V VzzsvvvFYvvvbvhb.vvzzzzb[vvzzzhvvzzhvvzygvbbbzrdvzvzzbzêHUvvzbbhbbvvzfb,vvzbz{zvbbbbbfvvzzvzzbzÙFUvvzbhbvvbgbvzbbbö 
 B Onum est  * confi- té- ri  Dómi-no:      et psálle- re 

VvzbhvvzzfvvzzSEvvvDRvvzbdbmvvz[bbvzSEzv|vDTvzzzbfvvzzsbmvzz}zòxxxxxxv 
 nómi-ni  tu- o,    Al-tíssime.  

Vbzsbvzbbzvzfvvvvhvvzzbhbvbvhvvvbbzzhvvzvvvzzhvvbhvvvzbbbhvzzzbbhvzbzbbhbbbbvzzhvvzzhvvzbbjvvvvzzjvvbzbhb.vvb]vbbfbbbbö 
=  Ad  annunti- ándum mane  mi-se- ri-córdi- am tu- am,  et  

Vzbzbhbvbzzbhbbbvbzzjbbbbvzbgvbbvbbbbzbzbzhvbvzfb,vvzzbb{zzbzbbbbvzSEzzzzzz|vdtfvvsbmvzz}xxxxxvv 
 ve- ri- tá-tem tu- am * per no-ctem. 

It is good to give thanks to the Lord, to sing to your name, Most High. = To 
proclaim your kindness at dawn and your faithfulness throughout the night. 

Alleluia, Year A Mt 16: 18 

 II Xzbdvzbfvbv H&vbvzîuhzuÏgztfbMvb[zz6b.vbjkjb.vbDRzíyÎfz6b.vbghÎÍdzhzhzy>ÎfÃv6fb,vbb}zôxxxbb 
 A Lle-lú-ia. 

 or Xvzfvbvbfvvzbgvvzrdvvzbzfvvbzygzzvzbfbbvvbabnvvzz{zzzzzzbgbvvzbhbbvbvgbvvbfb,vv}zôxxvvbb 
 A   L-le-lu-ia,  al-le- lu- ia,     al-le-lu-ia. 

XbvFèÙUvvvygvvvbDçRvvzbfb,vvzb[vzzfvvvbbbFTvvzbfvvvvDRvvvvbvvíygvzzzzdbmvvv{vvzgvzzvbdbbvbvfvbvzêHUvzvhb.vvbb[bbbö 
=  Tu  es Petrus,   et super hanc pe-tram   æ-di- fi-cábo    

XvzhvvvvzygbbbbzzbzfvbzzzrdvvzzbvvzGYbbvvfb,vzzz}zóôcvvxxxxxxcb 
  Ecclé- si- am me- am.  Allelúia. 

You are Peter, and upon this rock I will build my Church. 
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Alleluia, Year B Jn 6: 64 

 VIII BvzgvvvgvvvGY8z&^vvKOz*zbß%zb6zß%$zgb,vz{vzS×TzygztfbzbàhziÐàhzîuÏgb,vz[vbS×TzygztfbzbàhzjkÐÏgb,zzz}zõccvv 
 A Lle-lú-        ia. 

 or BzbzbkvvbájvvbkvvzbàíhvvbbvgvvbÞfvvbgvvvbbàhvvvzbjvvzbygvvzbhvvzgb,vzb}zõxxxvv 
 A  L-le-lú-ia,  alle-lú- ia,  al-le- lú-ia. 

BvzzzGÚéIvzzzzhvvzzygbbvbzzhb.vvzzb[bbvvtfvvzbhvbvzKOvvbzkvvzÐkIb/vvb{zzvzkvvzbhvbvzzbkvvbbbbzjvvvvvzzhvvvvvzzzkvzzbbö 
= Spí- ri-tus  est  qui  vi- ví- fi-cat:    ca-ro  au-tem non prod- 

BvbzygvbbvvvvFTvvvvzzzzgb,vv}zõøcvvxxxxxxxxvv 
 est quidquam. 

It is the Spirit who gives life; the flesh is of no avail. 

Alleluia, Year C Ps 94: 3 

 VII VbvdvzzdvvzDRzhzhvhzhzëJIvvzjb.vvz[vzzHUzïiÐhvijzijzuhvj8hz6z%z#zfzrdbmvz{vfzhzhzïjïkïjzjzég6fzrdbmvb[bô 
 A Lle-lú-        ia. 

VvFYzj8hz6zß%$#zfzrdbmvzzv}zóxxxxxxxxxcbbbb 
 

 or VzbbbbgvvbhvvzëJIvvzjb.vvbvvîuhvvèFYvvzìtfvvzdbmvzb[bbbzzrÌsbvvfygvbzbbdbmvbvvdbmzzbb}zóxxvvvbb 
 A  L-le-lú-ia, * al-le-lú- ia,   al-le-  lú- ia. 

VvzzvzdvbbbzgHUbvzzbbjb.vvv[vbbzzzkbbvbzbblvzzvzzvzkvvvzzzuhvvvvzJIvvzzkvzzzjb.vvzb[bzzvbgvvvvvjkjvvvíygvzbvdbmzbbbbbbb[bò 
= Quóni-  am  De- us magnus Dóminus,    et Rex magnus 

VvzzsvbvzDRvvvzÙèFUvvvvzzhvvvvvygvvzdbmvvz}zóõxxxxxxcbcvv 
super  omnem ter-ram.  Allelúia. 

For the Lord is a great God, and a great King over all the earth. 
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Offertory Ps 39: 2, 3, 4 = 3 

 V VvzfvzzvvDRvvzbdzmvzbz[vzbsvvvbfvzvbygbvvfvvvbbzêHUvvzhbbbvzhb.vvb[bbvbhvvvzbJIvzzvbkbbbzzvzuhzzbbzzvzbhb.vbbbbb{bô 
 E  Xspéctans  expectá- vi  Dóminum,  et respé-xit me: 

VbzzfvvzzzfvvzdvvvÙèFUvbbvhvvvzzgvvvzhvvfvbbvesvzbbbdbzzbvzDRvvvvvzzzsbmvzvzzsbmvzzzzz]vvzsvvbvDRvvvvzbzFYbbbbbbbzfvzvfzbbbó 
 et  exaudí- vit depreca-ti-  ónem me-  am, † et  immí-sit  in 

VvesvvvvzçDRvvzbdbmvvbb[vvFYvvvbhvvzbtfvbbbbvvzzîhîjîhvzbbhb.vvz{zzbbbvzFYvvvvvdvvvvzzzzzzfvbbbvesbbbb|vdtfvvbsbmvbb}zò 
 os me- um  cánti-cum no- vum, hymnum De-  o  nostro. 

Vbvzbsvvfvvbhvvvzzhvvzzzhvvvzhvvzzhvvvvvzzhvbvbjvvvvzzjvvzbhb.vvz]bvvfvvvzhvvzhvvhvvvvvbjvvzzgvbbö 
= Státu- it supra petram pedes me- os     et di-réxit gressus  

Vvzzhvvzzrdz4z#@zdbmvvb}zòxxxxxxxcvvzzbxcvvbbb 
me- os.        † Et immísit. 

I have waited, waited for the Lord, and he stooped toward me, and heard my 
cry. † And he put a new song into my mouth, a hymn to our God. = He set my 
feet upon a rock and made my footsteps firm. † And he put a new song into 
my mouth, a hymn to our God. 

Over the Offerings. O Lord, who gained for yourself a people by adoption through 
the one sacrifice offered once for all, bestow graciously on us, we pray, the gifts 
of unity and peace in your Church. 
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Communion Ps 103: 13, 14, 15 = 1, 2 

 VI BbbfvvvzzFèTvvvfbfvzbvGYvvzgvvzfvvvvvzhvvzzrdbbvzfvvvvbbbbvzzzSEvbvvsbvvabnvzb[bzzavvzsvbvrdbvzzgbbzbbõ 
 D E fructu   ópe-rum tu- ó-rum, Dómine,  sa-ti- á- bi- 

BvGYvvvvìfìgìfvvzfb,vvz]vzzfvvvfvvbgvzzzfvvvvgvvvGYvvvvvgvvvfgfvvsbmvzz[bzbbsvvvzbS×TvvzgvvvvvfvbbbvGYzbbbõ 
 tur ter- ra:    ut  edúcas panem de ter- ra,   et vinum læ-tí- 

BbvgvvzgvvvvfvvvvzgvvvGYvvzhb.vvb{vvfvvvzgvvzzHIvvzGYvvzzgvvvFTvvvfbvvzdvvbbvfvvbvzSEvzbzzsbvvbbabnvvb[bzò 
fi-cet cor hómi-nis:   ut  exhí-la-ret fá-ci- em  in  ó- le- o, 

BvzsvvvvavvvsvvvzzfvvvvzzFèTvvzzfvvzbrdvvzzzgvvvzGYzzzbvvzfb,vv}zôxxxxcvvb 
 et pa-nis cor hómi-nis confírmet. 

BbzzzzFTvbzbztfbvzvGYbvzvzzbhvbzzhvzbzzbgvbzb\vjvzbzbbhzzbbvzzbzvgzbvzzzfvvbfb,vvzzb]zbzzbzzbfzzbzbvzbGYvzbvhvvvbvhvvzhvvvvvzHIvzõ 

1.  Béne- dic, ánima me- a, Dómino.   Dómi-ne De- us me- 

Bzbzbbgb,vbvb[bvvfvvbzzbfvvzfvzbzzfvzzzfvvzzgbvvzzbzzrÌszbvzzÞfvzzvgvzzvzzfb,vvz}zôxxxxcz 
 us, magni-fi-cátus es ve-heménter!  De fructu. 

BbzzzzFTvbzbbzzztfbzbbvzzGYbvzzzbhvbzzvzzbhvzbzzbvzhvzzzbzhzvzzgvbbb\vjvzbzbbvhzzbbvzgzbvzbfb,vvb]zbzzbfzzbvzbGYvzbvhvvvvHIvbbzzzgbbvvbÞfvô 

2. Ma- je-stá-tem et de-córem indu- ísti,    amíctus lúmi-ne 

BzbzbfvvzzgbvvzzbzzrÌszbvzzÞfvzzvgvzzbzzfb,vvz}zôxxxxczxxxcv 
sic-ut vestiménto.   De fructu. 

The earth will be satisfied by the work of your hands, O Lord, as you bring 
forth bread from the land and wine to gladden the heart of man; oil to make 
his face shine, and bread to strengthen man’s heart. 1. Bless the Lord, O my 
soul: O Lord my God, thou art exceedingly great. 2. Thou hast put on praise 
and beauty: and art clothed with light as with a garment. 
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Communion, alternate Jo 6: 57 = Ps 118: 1, 2 

 VI BvbbavbbvvzbsvvvvfzfvvzzfbbbvvvzbfvvvzfvvvvvvbÍgØYvbvbhb.vvzb{bbzbvzbhvvvvHIvbvzgvvvzzhvvvzzzzbgbzzbô 
 Q UI  mandú- cat  carnem me-   am, * et bi- bit sángui- 

BvfvvvvvvzzéGYvvzhb.vvz{bvbvhvvvvvHI9bbbvvbiÐhvvbhb.vvzb[bvbbfvvzztfvvbgvzbzzzgvvbzbzígíhígvzbbbgb,vvb[vzbb\vîuÏgvbzzJIvbbô 
nem me- um,   in me  ma-net,   et  e- go   in  e-   o,     di- cit 

Bzzzzzfvvzbìfìgìfbbvzbfb,vv}zôxxxxvbbxxxxxcvvbb 
Dómi- nus. 

BbzzbzzzzFTbbbbbbvtfvbzbbzbGYzvbzzbhbbvvzzzbzzbbhvbzzbzbgzbzz\vjbvbbbzbhzbbbbvbhvvvzzbgvbzbzzfb,vvzbzbb]bzzzbzbzzzhvzbbzzzbHIvbvvvzgvvzzÞfvvvzzbgvzô 

1.   Be- á-  ti   imma-cu- lá-ti   in vi-  a,    qui   ámbu-lant in 

BvrÌsvbbbbbzÞfbbvzbzbvbgvvzzbfbbbbbbbvÞfzbghgb,vz}zñxxxcvvzbbxcvzbbxxvvvbb 
le- ge Dómi-ni.        Qui mandúcat. 

BbzbzzzbFTbbbbbbvtfvbzbbzbGYzvbzzvvzbhbzzzbzzbbhvvzzhvvvvvzzhvzbzbgzbz\vjbvbbbbzbhbbbbvbhbbvzzbgvbbbzbzfb,vvzb]bbzbzzzhvzbbbbzzzbHIvzvbbgvvvfvbbbô 

2.   Be- á-  ti, qui servant testimó-ni- a  e- jus,    in to-to cor- 

BzvzzÞfvvvzbgvzzbbvzvrÌsvbbbbbbzÞfbbbbvzbzbvgbbbbbbbvÞfzbghgb,vz}zñxxxxxxxb 
de   exquí-  runt e- um.     Qui mandúcat. 

He that eats my flesh and drinks my blood, abides in me: and I in him, sais the 
Lord. 1. Blessed are the undefiled in the way, who walk in the law of the Lord. 
2. Blessed are they that search his testimonies: that seek him with their whole 
heart. 

After Communion. Complete within us, O Lord, we pray, the healing work of 
your mercy and graciously perfect and sustain us, so that in all things we may 
please you. 


